
CHAPTEf;, 3

PRACTICAL COI{SIDERATIOI{S

"'Cada tracl¿rcción es u¡t acÍ.o de
ct.p-roxíntación, de leue pérdírla o
lalla para acercarse a.I óentro . . .',

A. 
'RE'ARATT'N 

Georse steiner

{ver¡ translation involr'es an infinite nnmber of choices, altd clifficult ones at ¡lat. If ihet|r.trrsl:ttion is good, tlrese clrojces arc not made arbitrurily lr,rt,'uiiii, ;.;i;;,;,r.. to a set, ol corr-sciotts pliorities. If Iou lrar-e to tt'allslate "Tlrc slrip rr',. Jn.i,ot'"á 
" -iÜrro* shor.e,,, horv ri.illyon render "a mile from shore"? Will )rou u'rite "a 1,852r ¡ilómetros cle la costa,, or,,a dos l<i_iórnetlos de la costa" ot' "a nna milla de la costa"? Each of these might ¡",ppl"pri"t" l";;;r,context' The solution you choose rvill ciepend on yolrl pliorities. In1 report of a crime at sea,accuracy migirt be the first priority: "a distance of 1,852 kilómetros',. In a novel such accuracyrvould be a distraction; explessing the actuai distance migirt be less imfortant ¡ran maintain-ing a smooth narrative flou': "dos liilómetros" might be a good solution. .,Una milla,, might beappropliate in some contexts, u'hile in others lt migtrt soluid iike a foreíg¡ intrusion.

Part of the necess¿ry preparation fol translation is maliing a brief analysis that rvill¿ssure a sound ordel of priolities. Here is a series of basic consider¿tions that may help you inyour analysis:

ticrl' Iieepillg this lc¿dei' cleai'lv itr tnintl 
- 

his level of uncler.stallding, his special 
'eecl::, 

irisnational origin, his Iamili¿rrit.y iiith the subject uncler cliscLrssion 
- r,iil be of enormo,s ¡el¡r asyou decide lr']r¿rt levej ol' r'egi-:tci of langrtage to use, l,l-r¿rt lexical <jifficulties must be cx¡iliii'ecl,x'hat compens¿rtioits milst be tnade, etc.

2' The rlext step is to aualyze the function of tlie text you are transl¿rting: is it e::se¡-tially explessir-e (subiective. creatit'e, like a poem); infolmational (like :r report ci' r. legrl ilocri-ment); or commnnic¿rtive (persuasive, emotive, like an aclvertisement or political li:rrangue) ?Again, yonr analysis of flttlction x'ill help you orcler priorities ancl niake consistent choices asyou translate.

3' lriext, spend a felv rilitr'¡tes analyzing the rr,ay the original text "\\-ol'lis',; tlie more ).or-rcan observe about the use of liuguage in the originai the cicser yolr can come to giving thesame impression as the oliginal in youi' translation. In the next chapt.. ;,."-;;;il ;.,¡;;r;'.";;of the characteristics of legal laiiguage as an aid to your mahi¡g a textsal model fo' t.anslation.
4- Consicle| rvhat kind of translation is actn¿lly needecl. Full tlanslation is onl.1, one pos-sibility' Sometimes a par:rphrasc may be more lrelp{ul t}ran a translation. (A par¿phrase is afree renditiou, often in simpler' language, of the meaning of a passage, text or u.ork.) If you

decide to lvrite a paraphrase' bc sz¿re to inrJtcute tltat'it is u paroltlrrrtse atid trot rt fttll trcgzslntiott.A précis or abstract may be sufficient in some cases: ti-re tránslator reads the natelial andwrites a brief sllmmary of the essential points.

I A nautical mile re¡rrese'ts a longcr metrical distance than a terrestriai mile
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{ln mii,n¡'i:,.isy offices l:out,ile coi"rcs¡r.lldclcc rcceir,'ed is r¿irei¡- transl:iterl in full. The
tr¿rns1¿rtr-i-r: reads ¿r letter and m¿lics ¡" noie at the bottom: "I,{r. X neerls ¿rcidiiion¿ri copy of agree-
meni;"; "11{rs. Y leclues'es info. oli sl.¿¿tr,rs of c:rse."}

5. By erll means reucl tl¿e u:hole oi tlte ori¡;¡htal text, before Uol{, begsin ta translate dt.
i\Iake snre that your copy is legible from beginning to end, that no pages are missing and tirat
the pages are in the right order. This reading yields important insigirts about how the text
\4rorks, horv the t'arious parts are related, and what preliminary research has to be dcne. Never
begin the translation of a text until you thoroughly understand v,'hat yon are reading. If aou do
not r¿nderstand tlte tert in tlte sot¿rce larzguuge, you shoztlcl u,nrJer no circumstances attem,pt to
translute iú. Tire idea that you can ir¿rnslate mate¡ial you do not understand is absolute nonsense.

6. Check to see rvhether your office has in its files a translation of a document similar
to the one you are lvorking on. Tiris rnove might save you hours of unnecessar5r 14'er¡¡

7. Last, assemble the necessary reference tools (see Appendix for list of titles) and
make ¿r list of special u.ords and phrases th¿t will ]:e needed.

8. After you have completed a rcugh draft of the translation, it is a good idea to read
it aloud to yourself before you type Ure finel copy. It shoiild read smoothly and naturally, as if
it were originaily rvritten in the target langu:rge. Your ear sliould tell you rvhen ii is necessary
to depart from the rvord order and grammaticai structtire of the ori.ginal. The novice has a
difficult time deciding horv much leervay 

- 
horv miich freedom 

- 
he or she has to depart from

the original. There is no hard and fast rule, but Gregory Rabassa, tire translator of García
1\'Iárquez, Cor-tázar and Vargas Llosa, offers the follou'ing good advice:

"I take my text from Johnny Cash: 'I've r,valhed the line.' What the transla-
tor must do first off is rvalk the iine. And in keeping x.ith tirat image, he must
a1n':rys be alvare that in a vely deep sense he is the prisoner of ]ris author, con-
victed on a number of counts. But at the same time he ml¡si be a model prisoner,
a trusty, rvaiking ivillingly at the mercy of the text he is rendering anti of all the
inrns it might take. . .

"Ear is irnportant in transl¿ti;rg bccatise it rea]l1. lies at the itasc of all good
r','riting. Writing is noi truly a stibstitute for tirought, it is :r sr:bstitute for sound. . .

'l'lre tr¿rnsl¿tonvith a tin ear is as deadly as a tolie cieaf musician."

"The E¿rr in Translation," in Tlte lVorld of T'rcrnslaúioi¿ P.tr.N.
Ameriean Center, 19?1.

B. t{uTS AND BOITS: A FEW PRACTICAI GUIDEIINES

I. WHAT NOT TC TRANSLATE

Knori.'ing rvhat to le¿ve unchangeri is
equivalents. In the type qf translatiorr you are

I.EAVE UNCI-IANGED:

o. NAMES OF INDIVIDUALS

e\rery bit as import:rnt as knor,ving horv to find
likely to be doing, remember to

S.L.
T.L.

S.L.
T.L.

un niño de sexo masculino a quien se le ha daclo el noml¡r'e cle Ricardo
a male child rvho l\¡as given the name Ricardo (Not "Richard"!)
Guillermo Rodrigo de la Nuez, Notario
Guiilermo Rodrigo de la Nuez, Notary
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If;tccltlions: Ilistolic¿rl ligur.cs ol. grcat Leno\\¡nCreat, r\lejanciro 
"f ¡l"gr".i' "

I.EAVE UNEHANGED

b. NAMES OF STREETS, CITIES, TOWNS

I ! el puebio de EsperanzaT.L. Ure torvn of tr.peronrn t*o, ,,I{ope,, !)
S.L. Ia avenida Ar.enalesT.L. Arenales Avenue

I.EAVE UNCHANGED

c' NAMES oF PAR'.HES' cHURC.-iES, HosPlrALS, BANKS, AND 
'THER 

tEGAtLy ..N.TTTUTED ENTrTrEs.S.L. En ia parioquia rlei l{iño Je.sús de BogotáT.L. In the parisli of Niño Járfr, I3ogotá
S.L. La Iglesia de Nuestra Señora cle la Espe ranza,Provincia.Las \.ilias, DiJcesis ¿e Cieniuegos'T.L. The Churcli or NueJr; $;or" de la trspe ranza,Las Villas province, liocese of Cienfuegos

I.EAVE UNCHANGED

d. FORE|GN woRDS AND PHRASES : , . ,

with ferr exceptiotrs, these shor-rlrl be left i' ttre 
3risilal rnns;og". Ñ;", hor.rever, thatyou mltst rrndet'slalrd ri-hat the p¡.o.n m€:ins in order to,.u:" it properry in a sente'ce. I\fost oflT,fiüT"l]u:;;::,1,n X;::::*i' in 1.our r.oir.viu b" ;,,-L;l;;,'u'*oo¿ regar dictiona,:y

:: ?[:li :i"r,:,i:1:rH; tos. pasaró.s e hipotecas so]r sirnrir;idos, ri.¿udurentos y nulos,r'L' 
ffr:i..J."i,,:t'#,1,.:%j,'f,j ,r'i,? 

n"r" anrl mortgages ai'e simurated, rraudrrient and

S.L. y iilmo fccha U? S(J\RA+T.L" arrct r sign on u; il;'ffrt ,r,_onty

2. DATES

rn 'some docitmetlts, cl:rtes are \1-riiren out in rvords rather than in nnmbers.to insule clalit.v ancl to ;;k; tüt ffjct,..]t to falsify 
-u^ 

do.u.n"nt by altering flrellffil*':í:J'ii'Jí,Ji:: f"';;;;;" 
"'; i,'i o,;s;,,at: if aates are 

',ritten in words, use

s'L' el ti'ece rle sel:tiemr¡r'e de mir rlr-.,-;ecientos cuai.enta y cosT'L' septemr:ei tr,i¡teenui ln.',r.or.una nin" rrurrired forty.trvo

,r r!.1i:.!"4{!",iili!¡;i

213

Aristóteles; Alexandel the

This is done
numbers. fn
words; if in

*onus proba¡lCi.. bu¡den of proof.
tUT SUPRA.. as (inclicated) above.
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S.L. ei :l :rjilil, 11156

'1.L. '\pril i}, i 9.16

STASF{-STYtE DATES: ln most cc,lntries oí }Iillopc i¡"nil í,¿rtin '!melii:lL, thc dl;r' is usually given
before the montii rvhen d¿rtes are expressed siash-si.1'1e:

2/4/67 might mean April 2, L967, or it might rnean lfcirruary 4, \967, tire meaning rvhich it
rvould have here in the United States.

Sometimes Roman nttmerais are used to give the rnonth and Arabic. the day:

VI/B/78 means June 8, 1978.

Dottble checlc rl{Ltes tltat cLre e:rpre$etl uitlt, slasl¿.es.

3. ABBREV¡ATIONS

Remember that abJ:reviations and aci'onyms must l:e transl¿ted; since they allude to n'ords in
the source ianguage, they make absolutely no sense in the t:rrget language.

S.L. 200 Tl de azúrcar
T.L. 200 1\IT of sugar

Suppose the translator had carelessly left the Spanish abbreviation "Tl'I" (toneladas mé-
tricas) unchanged in the English translation: "200 TII of slrgar"; instead of "metric tons"'!ve
rvould have "tons per minr-rte" (TM is a standard Englis}i abbreviation for tiris phrase).

Sometimes no corresponding abbreviation exists in the target langriage; in this case the word
is simply rvritten out:

S.L. fdo. Carios Castel R.
T.L. signecl C¿rios Castel R.

S.L. Santo Domingo, R.D.
T.L. Santo Dorningo, Dominican Republic

S.L. Bogotá, D.E.
T.L. I3ogotá, Speciai Distlict

fn general, ho$.ever, ri'hen deaiing rvith very conltllon abbleviations, íolloi,v the lead of the
source langr,rage in deciding rvhether lo abbreviate ot' rvrite rvords in fuli.

Holever, li'hen the abbreviation or acrorr¡'m is non-standarcl or not likely to be unde]'stood
by the reader, suppl¡r the heip necessary to insure ,.urderstanding:

S.L. los miembros del CGT
T.L. the members of the CGT (Congreso General de Traba.j:rdcres;

General Congress of Workers).2

llaving given the full meaning of CGT in both Spanish and trnglish, you may now go on
to use the Spanish abbreviation in the rest of the ar';icle; this makes more sense than creating
a nel\¡ abbreviation in English ("GCW") unlikely to be found anyu,here cise and certain to cause
confusion.

NOTE:

When the abbreviation stands for an internutío¡tal orgonizatíarc or instittttion, a different
procedure is foliorred: el último período de sesiones de la O.N.U.; the last session of the U.N.

2 Some pub)ications omit the foreign worcls entirely: the mcmbrrs of thc CGT (Ceneral Congress of Workers).
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2t5?he llnitecl h*¿tions (le oi'g''lliz':rciót cle las l{rcioues unicas) is *,eri knos,' in borr iangriages,and it is cr-istómary to refer" to ir ,r"til, oo, n¡¡ruri;;;r. Simiiárt1,, in" iije (nrter_American De-
velopmert Bank) is tire gIo iBrrr;o Jnterame.i"*oo"a* Desa*oilo) i' spanish.A good bili1g:uJ_dictionary such as simo, cttzcr schz¿ster,s Interncttiish/trn'gtislt" Engtislt'/sp""¡ii, 

"í"il or 
"no.-ou, r,oiu""in transtáti,rffi;jiijÍ ,K,.:':;'::rriíX.The fo'ori'ing entry from this dictio'ary rvit serve as an example:"\{¡}IO abbreviation for World l{ealih Organization,organización }fundiat ae ia sat"á"?oorsli (o- s?á,',trgzg editionl).

r',"rtff""lrTt#"1?;Tch tools in the Appendix includes seve¡al specialized dictionaries of abbre-

4. coNvERS¡ON

*id",-1;ii;':1il? il3:ff;*"r:T;'?1Ti:L:".H;:j, ". incrres to centimeters, the pri'cipar co'-
If the conversio' does not have to l:e exact, it may be sufficie¡it to add a' expianatory phrase:
I ! El tipo pesaba tal vez cincuenta kilos.T.L. The guy rveighed *uy¡"-i¡fty kitos (about a hundred pounds).
In general' it rvould be better to le¿ve the units ,nchangecl rather tharl risk an inaccurateconversion. If you must dc conversions, be sure to chect them carefuily.if your urork requir€s ¡'re¿ to do a great deal of conversio', you might find a small calculatoruseful' some carcurators u;" ;.p;;;rlv designed todo conversions.
The list of research tools in the Appendix includes several books that contain conversiontables.

MONETARY UNITS:

Be especiallv careful rvith monetary ,nits. under no circumstances substitute the *.ord"dollar" fol'"sol;', "qLtetzal",""a'jr..ilke. "pesol,;-;;;;, used for.,ooilari in the u.s.; horvever,It may mean I)eso' Be sure you know the speake.'* i.rtuntion .vvhen you translate this word.In tlansratinsr 
.foreign correspondence, cl,o not assume that the sign g necessarily meansAmerican dorars; it is u"sed ;;-;;;;;:"""t many torms oi ro."ig,, curre'cy.

Here is a partial listing of currencies and symbols.

Country

Argentina
Bolivia
Chile
Colombia
Costa Ric¿
Cuba
Ecuador
El Saivador

Monefoy Unif

Peso
Peso
Peso
Peso
Colón
Peso
Sucre
Colón

symbol

m$n
B$
$
Coi. g
CG
$
s/.
C.
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Spain
Puelto R.ico
Phiiiiipines
Guatemala
l\{exico
Nicaragua
Panama
Paraguay
Peru
Dominican Republic
Uruguay
Venezuela

NOTE:

The abbreviation

5. NUMBERS

PA¡?T ;;; TRAruSLAT'T.¡G ¡:cR I-EGT.I"L PERs*ru¡{rL

Peset¿r pt¿s.
.[Jiil¿rr US$
Peso P
Quetz;rl A
Peso $
Córdoba CS
Balboa B/
Guaraní és.
Sol S/.
Peso $
Peso Ur$
Bolír'ar Bs.

[{N ("moneda nacicnai") is sometimes used to indicate "national currency."

problems in translation, bui they do.

use a period rather than a comma to

It is difficult to imagine that numbers could cause
Here are a few points to bear in mind:

a. fn some Spanish-speaking countries it is cnstomary to
separate tllousands.

S.L. 1.000.890 habitantes
T.L. 1,000,890 inhabitants

b. fn some Spanish-speaking countries a comma is nsed instead of the decimal point.

S.L. el 1,25 por ciento de los empleados
T.L. 1.25 per cent of the enployees

S.L. 5.825 miles
T.L. 5,828 millas

In the United States, the u'orri "iriliion" means 1,000,000,000 (one thousand million). The
Spanish equivalent of this number ís nzil ntíllones. "Un billón" in Spanisir means 1,000,000,000,000

- 
o??'e thot¡satu| tim,es atz Am,ericatt bi\Iíotz: Americans call this a "trillion".
The LI.S. conception of "billion" is erceptional; in Great Britain, France, Germany ¿,s well

as most coltutries of tiris hemisphere, tirele is an intelmediate step called "milliarde" (one thou-
sand millions) betu'een a million and a billion. Be s'¿re to thinli of tire sl,'stem th,e reacler has ir¿
míncl in making these translalions.

S.L. (U.S. English): a trillion clollars
T.L. (British trnglish): a billion dollars

6. UNTRANSIATABIE WOR9S

There are items that defy translation. The n-ord "untransl;]table"
table feeling; there is probably some eqnivalent for everytiring under
the resulting phrase is so long or peculiar-sounding or unu'ieldy as to
in the original language, perhaps rvitli a clarif¡,'ing note.

gir:es one an uncomfor-
the sun. But sometirnes
justify leaving the term
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A phr:rse like "commor] .Jj-LI:r" for example, has much more nre:irring than flre Spl'isir ,,leycornún'" l{otice hori- the ti'ansl¿rtoi: h¿..rdies this ciifficuity in ir,. i"ll".iing example:
S'L' Common Lar'r'. The Common Larv has nevel been in force in puerto Rico. . .T.L: Ley común. Er "common Law" rlunca ha regido en puerto Rico.
The translato-r makes an explicit reference to the Englísh .,Cornmon La\\,,,, charging tireinadequate "Ley común" \l'ith thá necessary associations. This clone, he can now go on to use"ley común" or "derecho común," knowing iirot tt u reader understanis thl concept referred to:
"comete error el tribunai al acudir al derecho común anglosajón para resolver situacionesque. . . están reguladas por el derecho civil. .."

Leyes c\e puerto l?fco, Sr_rpplement to
Vol. 30, p.29.

"o*ril1,:t"" 

that the adjective "anglosajón" gives additional enrichment to the concept ,,derecho

Variations of this technique must often be used to compensate for loss or gai¡ in meaning:
S.L. Se apoyó contra un mezquite (Los tle abajo).T.L. He leaned against a mezquite tr-ee (The Uncterclogs).
Here the translator has deftly kept the flavor of the original rvhile informing ¡re readerthat mezquite is a tree and not cactus, a mosque or an insect.

7. FAISE FRIENDS _ FAUX AM¡S

False friends or fantr c,rr¿zs are false cognates, rvords like "actl1al,, (Engush) and ,,actual,,
(Spanish, meaning "present-day"). Legal materials contain an unlrsu¿llly high percentage ofsuch $''ords. LEARN To Btr trxrRtrIItrLlr sKtrpr{cAl, oF THtr }{EANil{G oF FA1\.IILIAII-LOOKING trtr/oliDs. In ail probabiiity, they are r,vaiting for the chance to betray you. Talieparticular care not only to look them up brit to see horv their meaning changes according tocontext' The dictionary may not help you very much in dealing ri,ith th-ese words.

For example, "Presidente" cloes mean President in certain contexts, but in the context ,,pre-
sidente de le. Auciiencia" the transiation should be ,,presiding Judge.,, "' r'rts uL''LexL r'r

As a "sensitizing" experience, tr¡z to translate the follorving phrases, then compare yorlransll¡ers to those iisted.

Terms

a. Convenio de las partes
b. Alegaciones
c. Acumulación con acción de nulidad

d. Sellos de rentas internas
e. Coiegio de abogados
f. Operaeiones de Bolsa
g. Transacción

Dispongo de capital
Ratificó su declaración

h.
i.

ls4
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j. "fodiis estittr coinpiic¿rcl'¡s
cn r:1 ci'imen

li. Ili sinccr'¿,1 ¿rtllicsión a s11 ilolítirrit.

l. trsta oblig:Lción rinde el
cn¿u'to por ciento.

m. Autor de nn crimen.
n. Delito menor (f:rita leve)
o. Esto me compensa de l¿s

penalidadcs sufricl¿is.
p. Copia expedida
q. Reculsos contra distintas

resoluciones de los registradores
del:en registl':rrse

r. LIna resolución dictada el] un
recllfso gubernativo

s. Las pretensiones clei recullente

The above :ire merely a ferv e:iamples cl'osen at random and b¡' no means constitute an
exhaustive list of false cognates. It shouid be apparent, hort-ever', that the Cangers of relying on
the face val'.re of a l.ord are verlr gleat. Lealn to ire ri-aly of cognates, palticularly those of
Latin derivation; chances are lhat or.el the centuries usages irave detelmined a different deno-
tative rang'e fol each of the rvords in the pair.

8. CAPITALIZATION AND PUNCTUATION

Ahvays be scrupulousiy careful to obser\-e tfte cant-:entíons of the tctrget lcutgzrnge uith '¡'es-

'p e ct to ccLp itcrl. ir:oti o n and p unctucríioru

S.L. On llonda¡,, April 5, rl'e met lIr. Gómez and Cene;:al Blanco on tire corner of
Fifth Avenue ancl Forty-fifth St¡:eet. i\Ir. Gómez said, "i have received an
important letter."

T.L. El lunes, 5 de abril, encontramos ¿rl Sr. Cómez y al gener¿l Blanco en la es-
quina de la Quinta Ar,enida y ia c:r11e Cuarenta y cinco. EI señor Gómez dijo,

- He recibidc una carta impoltante.

C. EDITING YOUR OWN COPY

The truly criticai stage of your translation n'iil be the transition from first or draft ver-
sioii to final copy. It is at this point that tirc rrorh of reu'riting tal<es place: sentences are
joined together or broken apart; all internal leiations u,ithin the sentence are clarified; words
are ad,led or deletecl to insure smooth narr'¿tive flon'.

In short, the tr¿rnsl¿rtor makes eli necessary chatrges to insure that the final version reads as
if it ]rad been l'r'itten in the target ianguage. ?he folicrving page has been heyed to indicate
some of the adjustrnents that had to l:e made as the final draft rvas develo¡:ed:

(A fragment of a State of the Union l{ess:rge given by Antonio Guzmán, President cf
the Dominican Republic.i
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S'l'' i"ite fir¡n:ltlo ttn cont'enio cle cooper:ición tócnica cor el B¿r.ncc Intcr¿mericano de Desarrollo,IIID,' mediante el cua.l: se l-iará un estuclio c1e ia lJducacjón de ¿cliJtos, en la RepúblicaDominicana4 que per:mita un ¿rdecuado reforzamiento de Ia misma en los programas deeducación nacional. Por otra parte,5 el núrmero de escuelas de capaciiación de adultos fueelevado de nuevo a veinte en todo el País con ei consecuente número aumento de la ma-trícula de aduitos de 2 mii g0 a 4 mil.c
T'L' Through an agreement signed ri.ith the rnteramerican Development Bank, IDB, providingfor technical asistance, a study will be undertaken of present facilities for adult educa_tion in the Dominican Republic; this study u'itl make it possible to strengthen uresefacilities N'ithil the country's educational prágrams. In ilris connection, I should also liketo point out that the number of adult training schoois throughouf the country has in-creased from nine to tn'enty, raising the number of students enrolled from 2,090 to 4,000.

NOTES:

L' Banco Interatnericano cle Dcsarrollo. An international e;itity such as this rvill in ali probability have :rstandard translation in all major'i""-s"ugn.. E"gllh ú![ltir.r.]'int".o.,r".ican Development r3ank, If)g. (source:S i n¡ a n & S c h ¿ts t e r's t 
" 

t e r iái ii,ia1" 
- 
ñ ;r;i"'; ¿, y i.lao, rieÍ ij. ;i--

2' l[edíante el cual' rf v'e follow the.]ead of- ihe origiral spanish,,our first draft of this translation might¡cad as follorv-': "An .agreernent. foi t".ii"i.áil.ri.i;;";-;;-;ig,*á i"¡ii, ilr-i"inir"rl.;can Development Bank,IDB' unde¡ the nrovisions of r'hich a'=,ri,'j "*iri-"rri"ltii)1.''.i 
ihur.t, E,Jr.,".iion in {hc Dominicen heruLlic...,,Part of rhe arvkrlarrln".."ti'tlti.'^inná¡iloi'*,.-s Irom tl,, r,.."o{.¡h^, l"l ,r;il" pr"r,rr"-.,r*hit.lr',: sinc-, ,iwhi,.h., isuninrlected (does not -.t*'"- gu"á"t ';;^";;;b";t il- Ei'sii.h,'ii- ",tr.'"r"r;;';; i;-.á""; for the reader to compre-hend than an inflecfed-iát*-iiii'tt,J'i,rlrl.¡ 1'"]".;i:; ii'.'r.iution can bc fourd ther cirmrnares such reraliveconst¡uetions' it is general)v ü ¡"'lri"i.'ii"¿. .si..,plv -.iu.ti"g iñir sentence *,itt ;:rliñgh,,eliminates the needfo' the arrftrvrrd 'úi'¡¿"i -irr'" ;'r;":rj;;;';f ..hi.h.,': 1.r¡,"rirl 

",.., 
ng."",,,.,rt siqnec rvirh the Intt,ramcrican IJc-

::','¿?:i,t -"1i,X Á?*;"1X"",i*:i"i:i":::1"i,:t'l,.ist:,,,|" ;''";; *,ii ¡" ,"¿";i;i;" ;i';."sent raciritics Lr'aáuri
3' Erlucació¡t de Adultos. Render this "ariuli e.ducation,"_ not. "education of adulh.,, rn English nouns arefll':" H"1J;,,i'le,o',?,""*,H"n".;;';,.*fn,fu*íi:3;tf,S5,y',' R";;;ü; ;; ü; spo;l;ñtEj."irii:"i,r*J,*
Exomples:

.S L. esclelas de capacitación de a,lultos'f,L. adult trainins'-*háái."^^ 
*'

The s.¡:anish "de' phrase can often be rendered by an Engrish possessive:

nl Los progranas de educación del paíst.L. ttre country,s education programs
4. en Ia Repúblíca Dominicana que . . .

The fairly rigid. word order of Engli:';h. iogether wilh its lack of infficted forms places certain naturalrrmrts on the structrrre of sentencJs.-ri islJ-et;-"i'"i"i". ?á^ i"ia"i r-:,..j";ü. Ép;ith sentence by breakingit into smalier sesments' Ht;;-iü;"i;.üto, ¡rr ri"¿-r.*,"i.oün afrcr "Dominican Repuhlic,,¿nd resta{ed rhcsubject ("this studv") ñ otd;; ü';;;#'-;';ore Ensrish-sounding senie¡rce.
S por olra Darte' This ¡rhrase occa-.ionalj]- meens "on the other hand," but quite frequenlly it is a me¡eIingui-.tici crutch éig,]ifviü -ve'rv'ruil"l-Éiiii. 

-r"r, s¡reakáÁ;f;; ;hir-ph;;g,"b;.l;ü; t..¡endgr iJ in a varieryof 
'oa¡"s 

so that ir'.- m,éaninglás's ."ll"i'i,I""'').,e, nbt á*;J"; v"ri'rii"rr'íi^*iitJ'.iiililio.,,', ..sinrila¡Iy,.; ..acldr_

;H:Sl'i*' ,.,I"P;,T','o*?",ti\i.i; *:i* *:;;,*,il:".,:::lj";¿*jf;;','''1'¡i'li.¡X"i"T.?'t , Lt" 
'iiii-¡"í*i,r 

iJür
6' de 2 mil g0 a 4 ¡¿il. Follow the Er,glish converltion in giving these figures: 2,090; 4,000.

l

,,.:S


